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AHoTanig. Y craTTi BH3HaueHO Ta OOIPYHTOBAaHO KJIOYOBI KpuTepii, €Ki
BUKOPHUCTOBYIOTbCH JJ11 aHaJli3y eKBiBaJIeHTHOCTI NepeKJIaZiB XyLOXKHIX IPO30BUX TBOPIB 3
HiMelbKOI Ha aHIJIINCbKY MOBY.

Po3r/11HyTO iCTOpUYHMK PO3BUTOK IlepeK/IaZ03HABCTBA, 3 aKL[eHTOM Ha BHECOK BiJJlOMUX
BUEHUX Y PO3BUTOK TeOpill mepeksiajly, 30KpeMa KOHIeNliii ¢opMasbHOi Ta JUHAMIYHOI
€KBiBaJIEHTHOCTI.

[IpoaHanizoBaHO 3aCTOCyBaHHA NMOHATTA €KBiBaJIEHTHOCTI Ha NparMaTUYHOMY PiBHI y
KOHTEKCTI MOBHUX OJIMHMIIb, SIKi CTBOPIOIOTh KOMYHIKaTUBHUU epeKT TEKCTy MepekJajy,
NiKpeCcJI004YY HOro BaXK/JIMUBICTb Y chepi nepeksaaZo3HaBcTBa. [lifkpecsieHo Npo KPpUTHYHY
BaXKJIMBICTb He JiMile iHOpMaLilHOro 3MicTy, ajle ¥ crocoby HOro moJaHHA y XYAOXHiX
nepek/aaZax, 3 MeTow 3abe3ned4eHHs aHAJOTIYHOTO eCTeTUYHOIO BIJIMBY Ha YUTAUIB, K y
OopuriHaJIi.

O6rpyHTOBaHO OCHOBHiI KpUTepil OLIiHKU €KBiBaJIEHTHOCTI Nepek/iafiiB, BK/IIOYAOYU
€KBiBaJIEHTHICTb 3 OpUTiHAJIOM, IKa OLIIHIOE CTYMiHb, 0 AKOI'0 llepeKJaj BifTBOPIOE 3MIiCT Ta
CYyTb NMOYAaTKOBOTO TEKCTY; AKICTb MOBHOI OQOPMJIEHOCTI TEKCTY NepeKJaZy, 110 OILiHIE
rpamMaTH4yHy, CUHTAaKCU4YHY Ta CTUJICTUYHY KOPEKTHICTb IepeKJaZleHOr0 TEeKCTy, a TaKOX
10ro yuTabesIbHICTh Ta NPUPOAHICTb Y MOBI NepekJajy; peasis3alilo MeTH Nepekaafy, sgKa
BKJIIOYA€E OLIiHKY TOro0, HacKiJibKM epeKTUBHO NepeksaJ, BUKOHYE CBOIO (QYHKIiIO, YU TO
iHpOpMaTHBHY, NIEPEeKOHJIUBY, HaBYaJIbHY a00 pO3Ba)Ka/IbHY, Ta BiJIIOBijlae HaMipaM aBTopa
OpUriHaJly; *KaHpPOBY Ta CTUJIbOBY €KBiBaJIeHTHICTb Nepek/Iajy, o nepejdoadae 36epexeHHs
»KaHPOBHUX OCOOJIMBOCTEN OPUTiHAJILHOTO TEKCTY Ta WOT0 CTUJICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEM,
BKJIOYHO 3 aBTOPCbKMM TOHOM, PUTMOM MOBM Ta IHAUBiAyaJbBHUMH OCOOJMBOCTAMU
BUPaXKeHHH.
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Kpim TOro, BUCBITJIEHO BIIUB Cy4aCHUX TEXHOJIOTIW, MOBHUX NPAKTUK Ta KyJbTYypPHOI
rjao06asisauii Ha mpolec nepek/ajy, aklleHTYy0UYU Ha HE0OXiIHOCTI afjanTalii nepek/jazadyib 0
NOCTIMHO 3MiHIOBAHOTO Cepel0BHUIAa MOBU Ta KyJIbTYPH.

CdopMoBaHi BUCHOBKH, 1110 fIKICTb NepekaIajy XyA0XKHiX NPO30BUX TBOPIB 3 HiMeLbKOI
Ha aHIJIINCbKY MOBY BUMIDIOETBbCS He JIMIIE 3a JIIHIBICTUYHMMM NapaMeTpaMu, aje W 3a
3[ATHICTIO BiATBOpPIOBAaTH 6araTOTPaHHICTb OPUIiHAJBbHOTO TEKCTY, BKJOYAlO4Yd HOro
eMOIilHY IJIMOKHY, KyJIbTYPHI 0COGJIMBOCTI Ta €CTETUYHI XapaKTEePUCTUKH.

Ki1louoBi c/10Ba: ekBiBas/IeHTHICTb, INepekJaz, KpUTepii, )KaHpOBa €KBIBaJIEHTHICTb,
CTUJIbOBA €KBiBaJIEHTHICTb.

Criteria for analysis of equivalence of translations of artistic prose works in german
language into english language

Abstract. The article defines and substantiates the key criteria that are used to analyze
the equivalence of translations of literary prose works from German to English.

Various theoretical and practical aspects affecting this process are highlighted. The
historical development of translation studies is considered, with an emphasis on the
contribution of famous scientists to the development of translation theories, in particular the
concepts of formal and dynamic equivalence.

The application of the concept of equivalence at the pragmatic level in the context of
language units that create the communicative effect of the translated text is analyzed,
emphasizing its importance in the field of translation studies. The critical importance of not
only the information content, but also the way it is presented in artistic translations is
emphasized, in order to ensure a similar aesthetic impact on readers as in the original.

The main criteria for evaluating the equivalence of translations are substantiated,
including equivalence with the original, which evaluates the degree to which the translation
reproduces the content and essence of the original text; the quality of the linguistic design of
the translated text, which assesses the grammatical, syntactic and stylistic correctness of the
translated text, as well as its readability and naturalness in the translated language; realization
of the purpose of the translation, which includes an assessment of how effectively the
translation fulfills its function, whether informative, persuasive, educational or entertaining,
and corresponds to the original author's intentions; genre and stylistic equivalence of the
translation, which involves preserving the genre features of the original text and its stylistic
features, including the author's tone, rhythm of speech and individual features of expression.

In addition, the impact of modern technologies, language practices, and cultural
globalization on the translation process is highlighted, emphasizing the need for translators to
adapt to the ever-changing environment of language and culture.

Conclusions were made that the quality of the translation of literary prose works from
German to English is measured not only by linguistic parameters, but also by the ability to
reproduce the multifaceted nature of the original text, including its emotional depth, cultural
features and aesthetic characteristics.

Key words: equivalence, translation, criteria, genre equivalence, stylistic equivalence.

Bcryn
Bcrynatoun B epy rsob6anizanii Ta KyJbTypHOro O06MiHY, NHUTaHHS MepeKaagy
JliTepaTypHUX TBOpIiB HabyBa€e OCOGJIMBOI aKTyaJbHOCTI. XyJOXHIiM mepekJsaZ, 30KpeMa 3
HiMeLIbKOI Ha aHIJIIMCBbKY MOBY, € He JIUIIe MOBHUM IlepeHeCeHHSIM TeKCTY, a U MOCTOM, 110
3’eZIHY€ Pi3Hi KyJbTYpHI Ta iCTOPUYHI KOHTEKCTH. AHAJIi3 eKBiBaJIEHTHOCTI TaKUX MepeKJIa/liB
BiZiirpae KJIIOYOBY poJib y PO3yMiHHI Toro, fiK JiiTepaTypa Moxe OyTH aJanToBaHa Ta
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CIPHUHHATA B HOBOMY KYJIbTYPHOMY CepeZiOBHILi, He BTpa4yalOuu CBOEI OPUTiHAJBbHOCTI Ta
TJIMOUHMU.

Y 1bOMYy KOHTEKCTi, JOCJi/PKeHHS eKBiBaJIeHTHOCTI NepekJaJiiB HabyBae 0COOGJIMBOI
BaXKJIMBOCTI, OCKIJIbKY BIIKPYBAE LIMPOKI MOXJIMBOCTI A/ aHaJIi3y He JIKlIe JIHTBICTUYHUX,
ajie ¥ KyJbTYPHHUX acCIeKTiB NepekyaZy, [O3BOJISIOUM [JIMOIIe 3p03yMiTH SIK MOBHI Tak i
KyJbTypHi 6ap’epu. lle [03BoJisSiE He JiMile BJOCKOHaJIMTH MMUCTELTBO Iepekaay, ajae u
CIIPUSAE KPALLOMYy B3aEMOPO3YMIHHIO MiXK Pi3HUMU KyJIbTypaMH.

Y cyyacHoMy cBiTi, Ae Mexi MiXX KpaiHaMHM CTalOThb BCe MeHII MOMITHUMH, a 0OMiH
KyJbTYPHUMHU LIHHOCTSMU HabyBae Oe3npelefeHTHOI JWHAaMiK¥, BUBYEHHS Ta aHaJi3
nepekJaZiiB Xy,03kHbO1 IPO3HU BiAirparoTh BaXKJIMBY poJib Y POPMYBaHHI 6araToKyJIbTYPHOTO
Aiasory. TakuM 4YHWHOM, JAOCJHIJPKEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI IlepeKJiaZliB CTa€ BaXXJIUBUM
IHCTpyMeHTOM [Jis PO3YyMiHHS Ta HOIIMPEHHs JiTepaTypHUX TBOpPIiB Yy TIJOOAJbHOMY
KOHTEKCTI.

AHaniz ocmaHHix pe3yabmamis docaidxiceHHs. [lpo6aeMaTHKa eKBiBaJIeHTHOCTI
nepeK/IaiB XyJO>)KHIX IPO30BUX TBOPIB i3 HiMel|bKOI Ha aHTIJIIKCBbKY MOBY 3aBX/IU [IpUBepTasia
yBary BueHUX y cdepi nepeksago3HaBcTBa. OJHaK, MONPU 3HAYHUM BHECOK TaKHUX
ykpaiHcbkux gocaigHukiB sk T. AHaHko, B. [lemenbkoi, O. IBaHoBoi, ). Cosioay6a, a Takox
BITUM3HSAHMX BUEHMX Yy L[iM ranysi, BkiatvHo 3 0. Hayzoto, B. Kosutepowm, K. Hopaowm, K. Paiicom,
®. Mlnerimaxepom, k. Typi, JI. BenyTi, M. Bisniamcom, 10 cborojiHi He 6yJi0 JJOCTaTHbO
BUBYEHO creludiKy KpUTepiiB aHaJi3y eKBiBaJIEHTHOCTi caMe B KOHTEKCTi MepekJafiB
XYI0’KHiIX MPO30BHUX HiMEIbKOMOBHMX TBOpPiB aHIJIINCbKOIO MOBOIO, W0 i OOYMOBJIIOE
aKTyaJIbHICTb i HEOOXiIHICTh MO/JA/IbILIOT0 BUBYEHHS AAHOI MPO6IEeMaTHUKH.

Mema cmammi - BU3HAYeHHS Ta OOIPYHTYBaHHS KJ/IIOUOBUX KpPUTepIiB, dKi
3aCTOCOBYIOThCA [AJId aHasi3y eKBiBaJIEHTHOCTI mepekJyafiB XyAOKHiX MPO30BUX TBOPIB 3
HiMeLbKOI Ha aHIJIINCbKY MOBY.

Pe3sysibTaTH

AHani3 ekBiBaJIEHTHOCTI MepeK/JaJiB XyJO0KHiIX MPO30BHUX TBOPIB, 3 HiIMelbKOl Ha
aHIJIINCbKY MOBY, € CKJIQJHUM | 6araTOrpaHHHUM IMpPOLLECOM, SIKMU OXOILJIIOE Pi3SHOMAaHITHI
TEeOpeTUYHi Ta NpaKTHU4Hi acnekTH. IcTopis mepeksyiafo3HABCTBA MOKa3ye, o usa chepa
NOCTiHO PO3BHBAETHCS, BifoOpakaloyd 3MiHM B MoOBaxX Ta KyJsbTypax. [IpoTsrom yacy
BUJATHI NepeKJaJlo3HaBLi BHECJM 3HAYHUH BKJaJ y PO3POOKY Teopill nepeksaany, Aki
Bil0OpaXKalOTh IUMPOKUM CHEKTP MiAX0AiB Ta MeTo0.10TiH [1; 5]. OfHi€0 3 BaXKJIMBUX TeOpil
y uin cdepi € konuenuisa HOmpxuHa Halay, SKMM BUOKPEMJIIOE [jBa TUIU €KBiBaJIeHTHOCTI:
dbopManbHy Ta aAuHaMiyHy [7]. PopmasbHa eKBiBaJIEeHTHICTb Opi€EHTOBaHa Ha TOYHeE
BIAITBOPEHHA CTPYKTYPHUX eJIeMEeHTIiB OpUTriHa/y, BKJIOYal0Yu MOBHI YaCTUHH, yHKTYyallilo
Ta KOHKOPJAHC, TOAI K IMHAMi4yHa eKBiBaJleHTHICTb QPOKYCyETbCA Ha BIJIMBI Nepek/aajy Ha
4YyUTaya, 4YacTO BUMArawyy ajantauyil JEeKCMKM Ta TIpaMaTUKU Ta BUKOPUCTAHHA
nepek/aaAanbKuUx TpaHchopMalii.

BUKOpHCTaHHA TepMiHy «eKBiBaJIEHTHICTb» y AOCJAiIKeHHSX NMparMaTU4YHOTO PiBHA
MOBHUX OJIMHMIb, SIKi CTBOPIOIOTh KOMYHIKaTUBHUM eeKT TEKCTY NepeKIaay, € JOPEUHUM i
BaXKJIMBUM acCleKTOM B cepi nepekasio3HaBcTBa. BueHuiA. /ladp P, 3a3Hayas, 1110 napaMeTpH,
TaKi fIK «Jie, KOJIY, SIK BiI0OyBa€eTbCsA 1 KOMY aZijpecoBaHO» MOBiJOMJIEHHS, BU3HAYAOTh 3MICT,
dopmMy Ta cTuUIb MOBHOI KOMYHiKalii [6]. Lli acnekTu BN/IMBalOTh HA KOMYHIKaTUBHUU epeKT
TEKCTY Ta BU3HAYAIOTh MOr0 YCHILIHICTh Y MiXKKYJIbTYPHIH KOMYHiKalil.

OTxe, mpob6JieMa €KBiBaJIEHTHOCTI y INepekJsaJii OXOIJIE BiJTBOPEHHS He JIULIe
CEMAaHTHUYHOTI0 3MIiCTy OpHUTiHaJy, ajle ¥ HOro CTU/IICTUYHUX Ta IparMaTUYHHUX 0COBJIUBOCTEH,
1[0 € KJ/IWYOBHMMM [iJI JOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOrO eQeKTy TeKCTy NepeKJaay,
BIZIOBIJHOTO TEKCTY OpUTiHAY.
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Y cdepi nepeksaio3HABCTBA, Pi3HOMAHITTS MOTJIAAIB Ha MOHATTS €KBiBaJIeHTHOCTI
CHOHYKaJio [0 po3pobku 1ii Tunosorii. Bigomuit HiMmenbkuit uainresict B. Kosiep
CUCTEeMAaTH3yBaB lie MOHATTS, BUAIJIMBIIM I'SThb OCHOBHHUX THIMIB €KBiBaJIEeHTHOCTI:
JeHOTAaTMBHA €eKBIBaJIEHTHICTh, O3HAyaw4a pPIiBHOLIHHICTb 3MICTy MiX OpHUriHaJIOM Ta
IlepeK/IaZloM Ha pPiBHI KOHKPETHOIO NPeAMEeTHOr0 3MiCTy; KOHHOTaTUBHA €KBIBaJIeHTHICTb,
1110 Bilo6parkae 0JHAKOBICTb 3HAUYEHb, IKi MAIOTh IVIMO0KUHM KYJIbTYPHUM YM eMOLIIHHU U 3MiCT
y 000X MOBHHUX CHiJIbHOTaxX; TEKCTyaJbHO-HOPMAaTHBHA €KBiBaJIEeHTHICTb, sika 3abe3meuye
BiIIOBIHICTE MOBHUX HOPM i CTPYKTYpU OpUriHa/y, NparMaTUyHa eKBiBaJIEeHTHICTh,
AKLUEeHTYIOYM Ha OJHAKOBOMY BIUIMBI Ha aJijpecaTiB OpUTriHa/ly Ta 4YWTayiB IepeKJaay;
dbopMasibHO-eCTETUYHA €KBiBaJIEHTHICTh, L0 MNepejbayvaEe BipHY nepefiayy eCTETUYHUX,
MOBHMX Ta CTUJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH OpUTiHA/IbHOrO TBOPY [8, c. 226]. OcMuc/IeHHs Ta
3aCTOCYyBaHHA LIUX TUIIB eKBiBaJIeHTHOCTI € PyHAaMeHTaJbHUMU JJi aHa/li3y eGeKTUBHOCTI
nepek/aaiB XyA0KHiX IPO30BUX HiMEIIbKOMOBHHX TBOPiB aHTJIiIHChKOIO.

BpaxoBytouy, 1110 0CHOBHA QYHKIisl XyA0>KHIX TEKCTIB MOJISATAE Y CTBOPEHHI €CTETUYHOTO
BIUVIMBY Ha 4YWTa4ya, KPUTUYHO BAXKJIMBUM y IMepekyaji XyAOXKHIX TBOpPIiB € He Julle
iHbopMaLifiHUM 3MicCT, ajie ¥ croci6 Horo noAaaHHs. OTXe, OpUTiHATbHUN TEKCT Xy 0’KHbOT'O
TBOPY Ta MOTO NepeKJaJ, MalThb CIPUATHA aHAJIOTIYHOMY eCTETUYHOMY BIIJIMBY HAa YATAYiB.

AHaJti3yrouu pi3Hi migxoAu A0 OLiHKU MepekJaay, sKi NepekJaZo3HaBli pO3BUBAJIHU
NpOTATrOM 4acy, O6yJu BUJiJIEHI JleKiJibKa K/JIIOYOBUX KpUTepiiB aHasi3y eKBiBaJIeHTHOCTI
nepeK/aaiB Xy40KHIiX IPO30BUX HIMELIbKOMOBHHUX TBOPIB aHIJIIMCbKOO MOBOIO:

- eKBiBaJIEHTHICTb 3 OpUTiHAJIOM;

- dAKicTb MOBHOI 0pOPMJIEHOCTI TEKCTY NepeKIaALaY;

- peaJjiszanidg MeTU nepekJaay;

- KaHpOBa Ta CTUJIbOBA €KBiBaJIEHTHICThb NepeKJIaay.

Li kpuTepil CTAaHOBJIATH OCHOBY JJIfl OL[IHKU IKOCTI IlepeKJiaay.

KpuTepiii ekBiBaJIeHTHOCTI 3 OpUTiHAJIOM € OHUM i3 HAUBAXKJIUBIIIMX Y NPOLECi OLLiHKU
nepekjaay, OCKIJIbKM BiH BUMIPIOE, HaCKiJIbKMU TOYHO Ta BIpHO MNepekjajay Nepefas
iHpopmalito, ifiei Ta eMouiiiHe 3ab6apBJyieHHs opuriHaiy. Llell KpUTepiil He Jiuile BK/IOYAE
JIEKCUYHY TOYHICTb, ajie U 36epeKeHHs1 CMUCIY, eMOLIMHOI BiIOBIAHOCTI Ta KyJbTypHOTO
KOHTEKCTY OPUTiHAJIBHOI'O TEKCTY.

Po3rsisHeMo, Hanpukaaj, knacuuHuil TBip ®@panna Kadku «IIponec». B opurinani .
Kadka MalicTepHO BUKOPHUCTOBYE CKJAJHI CTPYKTYpU pedyeHb Ta YHiKaJbHUM CTUJb, L0
CTBOpPIOE 0CO6JIMBY aTMocdepy TPUBOTM Ta OGlOpoKpaTHyHOro abcypny. Ilepeksaz nporo
TBOPY aHIJIINCbKOI0 MOBOI BHMAara€ He TiJIbKU 30epeXeHHs LUX CTPYKTYpPHUX Ta
CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEeH, asie U mepejadi 3arajsibHol aTMocdepd HEBU3HAUEHOCTI Ta
3allJIyTaHOCTI, 1Ka IpUTaMaHHA OPUTiHAJIbLHOMY TEKCTY.

[HIIMHM npuk/Iaz MOXXKHa 3HaUTU B TBopuocTi ['epmana I'ecce, 30kpeMa y 1Moro poMadi
«CtenoBuil BoBK». OpUriHaJIbHUM TEKCT aBTOpa HAMOBHEHUU INIMO0KUMHU $iocoPCbKUMU
po3yMaMHU Ta eMOLIiIHHUMHU onrcaMHu. [lopiBHSIEMO opUTiHa/JIbHUM TEKCT 3 IXHIM aHTJIiHCbKUM
NepeK/IaoM:

®paun Kadxka «IIponec»

OpuriHanbHUM TeKCT (HiMenbKa): «Jemand musste Josef K. verleumdet haben, denn ohne
dass er etwas Bdses getan hdtte, wurde er eines Morgens verhaftet».

[lepeknaf (aHruikicbka): «Someone must have slandered Josef K., for one morning, without
having done anything truly wrong, he was arrested».

Y nepekJ/iajZii BaXJIMBO 30eperty aTMmocdepy, nepeAaBIly MOYYTTS HeClpaBeJ/JIMBOCTI Ta
6e31nopaZiHOCTi FT'OJIOBHOTO reposi.

['epMmaH 'ecce «CTenoBUM BOBK»:
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OpwurinanbHu# TeKCcT (HiMenbka): «Der Steppenwolf hatte zwei Naturen, eine menschliche
und eine wolfische, dies war sein Schicksal, und deshalb gab es fiir ihn, den Steppenwolf, keinen
anderen Weg zur Erlosung».

[lepeknag (aHraidiceka): «The Steppenwolf had two natures, a human and a wolfish one,
this was his fate, and therefore there was no other way of salvation for him, the Steppenwolf».

Y uvomy ¢parmenTi I'. 'ecce onucye. Ilepeksas Mae nepejaTyu BHYTPIlIHIO 6OPOTHOY
rOJIOBHOTO reposl MiX HOro JilO[CbKOI Ta 3BipsA40l0 HaTypolo, 36epirarouu ¢isocodpcbky
IJIMOMHY Ta EMOLIIMHUN 3MiCT OpUTriHasy.

BkasaHi npuk/IaJu N0Ka3ylTh, HACKIJIbKA BaXXJIUBO y NepekJazi 36epertu He TiJIbKU
TOYHI CJIOBQ, ajle ¥ 3arajlbHUM TOH, aTMocdepy Ta MIMOMHY CMUCY OPUTiHAJIbHOIO TEKCTY, 1[0
€ CYTTEBUM /IJ151 3a6e3ne4eHHs eKBiBaJIeHTHOCTI 3 OpUTiHaIOM.

HacTynHuM KpuTepieM € IKiCTb MOBHOI 0pOpPMJIEHOCTI TEKCTY MepekJaay, o Bifirpae
BUPIlIAJIbBHY POJIb Yy IPOLEC] OLIIHKU MepeKIa/iB Xy J0XHiX TPO30BUX HIMEIIbKOMOBHUX TBOPIB
aHIJINCBbKOI0 MOBOW. llel acneKkT OXOIUIIOE TpaMaTHU4YHY, CUMHTAKCUYHY Ta CTUJIICTUYHY
KOPEKTHICTb NepeKJaZleHOTO TEKCTY, a TAKOXX MOT0 YUTAOEJIbHICTh Ta NPUPOJHICTh y MOBI
nepekjajy. BaxiauBo, 106 mepeksas He TibKM 6OYyB BiJIBHMUM BiJj IpaMaTU4YHUX Ta
CUHTAaKCUYHUX MOMUJIOK, ajie ¥ BiATBOPIOBAB CTUJIICTUYHI OCOGJMBOCTI OpHUTriHAJbHOIO
TEKCTYy, 36epiraouu npu 1jboMy MOro Xy/10’kHi 3acC00U, pUTM MOBJIEHHS Ta iHIIi 0COGJIMBOCTI.
YuTabesbHICTh Ta NPUPOJHICTb TEKCTY B MOBi Nepek/aJly TaK0X € KJIUYOBUMH, OCKIJIbKU
BOHH 3a6€3Meuy0Th 3pYYHICTb COPUNHATTS TEKCTY L[IJIbOBOIO ayUTOPIEIO.

Posrinsnemo npukiaanu. Y Teopi @panua Kadpku «3amMmok», opuriHanbHa HiMelbKa ¢ppasza
«Alles war ihm so bekannt, als sei er hier geboren» nepekJ/aJieHa aHIJIiNCbKOIO K «Everything
was so familiar to him as if he had been born here». lleli nepek/aj TOYHO Mepefae CMUCI
OpUTiHAJBHOTO TEKCTYy, 36epiraloyyd NMPOCTOTY Ta IJIMOMHY BUCJOBY, i BOJAHOYAC 3BYYUTb
NPUPOJHO [JI aHTJIINCBKOMOBHOTO YMTA4a.

Y tBopi Tomaca ManHa «Bosiogap i cobaka», ppasa «Er war ein Mann, dem es vergonnt
war, das Leben in all seiner Fiille zu geniefen» nepeknaneHa ik «He was a man who was
permitted to enjoy life in all its fullness». TyT mepek/ajay ycHmillHO NepeAae CTUAICTUYHI
XapaKTEPUCTUKHA OpHUTiHa/ly, BK/IKOYAIOYUM PUTM Ta MeJIoAiWHIcTb ¢pasu, Ta 306epirae
rian6okui ¢pinocodpcbKUi ceHc.

[i npuk/IaAu NiKpecaoTh BaXK/IMUBICTbh 30epeKeHHs IKOCTIi MOBHOI 0pOpPMJIEHOCTI B
nepekaaji xyLoxHix TBopiB. [lepeksiaziad MOBMHEH He TIJIBKA TOYHO IepeAaBaTH CMUCI
opuriHazy, aje ¥ 36epiraTd HOro CTUJICTUYHI 0COGJMBOCTI, pOOJISYU TEKCT MPUPOJHUM i
yuTabeJbHUM JJ 1[iJIbOBOI ayIUTOPII.

KpuTepii peanizanili MeTH IMepeksaZy € BaXJWBUM eJIeMEHTOM I[IpU aHaJisi
eKBIBaJIEHTHOCTI NepeK/aZiB XyJO0XHiX NPO30BUX HIMEIbKOMOBHUX TBOPIB aHIJIIKCHKOIO
MoBo10. llell kKpuTepill 30cepe/>keHUH Ha OLiHLi, HACKIJIbKU e(peKTUBHO NepeKJiaJ, BUKOHYE
cBowo QyHKIIi0, OyAb TO iHGOpPMaTUBHA, TePEKOH/MBA, HABYAJIbHA, YU PO3BaXKa/IbHA, Ta YU BiH
BiINOBiJla€ HAaMipaM aBTOpa OpUTriHaJy, 1[0 BKJIKYA€E PO3YMiHHA Ta Nepejaqy rOJOBHUX TeM,
NOBiZJOMJIEHD, @ TAKOX 3arajbHoI aTMOCpepy Ta TOHY OPUTiHAJIbHOTO TBOPY.

TBip 'epman T'ecce «CigaxapTxa» € riaMb6oko ¢iiocoPcbKUM Ta BifoOpaXKae MOLIYK
0CO6HMCTOI iIeHTUYHOCTI Ta caMmopeaJiizalii. MeTow nepek/aaay IbOr0 TBOPY € He TiJIbKH
nepezaya CIOXKeTy, aJjie i 36epexkeHHs Horo ¢pisocodpcbkoi rMTMOGUHU Ta BHYTPILIHBOTO MOLIYKY
rosoBHoro reposi. EpekTUBHUHN mepek/aj Ma€ BiATBOPIOBATH 1Li acneKkTH, [03BOJISIOUU
YyypTaveBi BilUyTH 3arajibHy aTMocdepy Ta ileo10TidHi KOHLenii opuriHasy.

Hanpuxkian:

OpurinanbHuM TekcT (HiMelbKa): «Er erkannte jetzt, dass es nicht der Beginn des wahren
Weges sein konnte, auf Verzicht zu verzichten, auf Kampf zu kimpfen».

[lepeknaj (aHrailicbka): «He now recognized that the beginning of the true path could not
lie in refusing to give up renunciation, in fighting against renunciation».
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[lepeksiafiaueBi BaXX/IMBO TMepejaTH He TiUIbKU JIEKCUYHUH 3MicT, aje W TJIUMOUHY
dinocopcbkux po3AyMmiB, [J03BOJISIOYM AHTJINCbKOMOBHOMY 4YMWTa4yeBi 3aHYpUTUCHI B
YHiKaJIbHUH CBIT aBTOpa.

Y TtBopi Tomaca ManH «BoJsiogap i cobaka», aBTOpP CTBOPIOE CKJIAAHUN HApaTUB, KU
OXOIIJIIOE TEMU JIIO,CbKOI IPUPOJU Ta COLjia/IbHOI KpUTUKU. Hanpukiiaz:

OpuriHanbHUM TeKCT (HiMenbKa): «Der Zauberberg war das Werk eines Menschen, der das
Leben mit tiefer Schwermut und Ironie betrachtete».

[lepeknag (aHraiicvka): «The Magic Mountain was the work of a man who viewed life with
deep melancholy and irony».

[lepeksiafjayy BakK/JIMBO 30€perTd He TiJIbKM CJIOBECHUH 3MICT, ajie ¥ BiITBOPUTHU
HaCTpiH, ipoHito Ta rMIMOKHY COljia/IbHOI KPUTHUKH, SIKa MpUTaMaHHa OPUTiHAJIbLHOMY TEKCTY.

[IpencraBieHi MNpUKIaZU AeMOHCTPYIOTb, HACKUJIbKA BaXKJIUBOK € 3JaTHICTb
nepekJiaZilada BJIOBJIIOBAaTHU Ta Nepe/laBaTy He TIJIbKK CMUCI, ajle ¥ IO iHTeHLil aBTopa,
3a6e3Mevyyoud TUM CaMUM, 1110 IepeKJIa/, BiIlOBi/Jae OCHOBHIN MeTi OpUTiHA/JIbLHOTO TBOPY.

[Ipu aHani31 eKBiBaJIEHTHOCTI lepeKJ/IaZiB Xy 0XHiX IPO30BUX HiIMEellbKOMOBHUX TBOPiB
AHIJIINCbKOI0 MOBOI BaXKJIMBUM € KPHUTEPIM KaHPOBOI Ta CTUJIbOBOI €KBiBaJIEHTHOCTI
nepekJafly, AsKUi MoJsira€ y 36epekeHHi )KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEN OpPUTiHAJNBHOTO TEKCTY,
HMOro CTUJIICTUYHUX OCOGJIMBOCTEN, BKJIIOYHO 3 aBTOPCbKMM TOHOM, PUTMOM MOBU Ta
iHAUBiAyaZIbHUMU OCOOJIMBOCTSIMU BUpakeHHs. OCHOBHAa MeTa IMOJISITAaE y TOMY, 1106
nepekJsaj He TiIJIbKU NepeJiaBaB CMUCJ, ajle ¥ BiAITBOPIOBAB XY 0KHIN JyX OpUTiHAJY.

Hanpuknang;

®pann Kadxka «IlepeBTiieHHs»:

OpuriHanbHul TekcT (HiMeubka): «Als Gregor Samsa eines Morgens aus unruhigen
Trdumen erwachte, fand er sich in seinem Bett zu einem ungeheuren Ungeziefer verwandelt».

[lepexnay (aHnruikiceka): «When Gregor Samsa woke up one morning from unsettling
dreams, he found himself changed in his bed into a monstrous verminy.

Y TBopi ®. Kadpka BUKOPUCTOBYE OCOOJUBUN CTUJIb, SKHH OJHOYACHO € NPSAMUM i
3araZIKoB1M, CTBOpI0O0YU aTMocdepy 4yopigHocTi. BaxiuBo, 06 nepek/aj 36epiras nei
TOH, lepe/laloyy Bi[UyTTs HepeaJbHOCTI Ta abCYpAHOCTI, IKe € KJIIOUOBUM Y [IbOMY TBODI.

I'epmaHn 'ecce «/leMian»:

OpurinanbHul TekcT (HiMenbka): «Ich wollte mein eigenes Ich suchen, um mich selbst zu
leben und nicht ein fremdes Dasein».

[lepeknag (aHraiiicbka): «I wanted to find my own self, to live my own life, not an alien
existence».

Y uboMy TBOpi aBTOpP BUKOPUCTOBYE IJIMOOKHU pedieKCUBHUM CTUJb AJIs PO3KPUTTSA
BHYTpPIlIHIX mNepexuBaHb TOJIOBHOro repod. Ilepeknas Mae nepezasBaTu L0
iHTpocneKTUBHiCTb Ta ¢isocopcbKUi TOH, 3abe3neuyyrdd 306epeKeHHs aBTOPCBHKOI
BUPA3HOCTI Ta IIMOMHU OpUTiHAMY.

3asHayveHi NpUKJIAAHU IJIIOCTPYIOTh, HACKIJIBKY BaXKJIMBO Y NlepekJiajii 36epiraTv }kaHpPOBY
Ta CTUJIbOBY €KBiBaJIeHTHICTb. [lepeksasay Ma€ He TiJIbKM TOYHO NepeAaBaTH 3MiCT, ajle 1
BiITBOPIOBAaTH aBTOPCbKHWM TOH, pUTM MOBM Ta OCOOJIMBOCTI CTUJIICTUKH, SIKi BiJlirpamoThb
KJIDYOBY pOJIb Yy llepejadi Xy402KHbOT0 3aMUCJIy OpUTiHay.

KpiM TOro, y KOHTEeKCTi aHa/li3y eKBIBaJIeHTHOCTI IepeK/JaZiB HiMeLbKOMOBHUX
XyJIO’KHIX NMPO30BUX TBOPIB aHIJIIMCBKOI MOBOIO BKJIIOYAE B cebe He TiJIbKU peTesibHe
3iCTaBJIeHHS1 JIIHTBICTUYHMUX 1 KYJbTYPHUX acCHeKTiB, aje ¥ BpaxyBaHHS iCTOPUYHOTO
KOHTEKCTY TeOpil NepekiaZly Ta BHeCKy BUSHAYHUX NlepeKJIaZJ03HaBLiB.

Hacamnepes, JiHIBiCTUYHA €KBiBaJIEHTHICTh BiZlirpa€ BaXKJIMBe 3HAYEHHSA [Jis1 aHaJi3y
JIEKCUYHHUX Ta CUHTAKCUYHHUX aCHeKTiB, /e nepekaZlayaM HeobOXiHO BUpILIyBaTHU CKJIAJHI
3aB/laHHs, IOB’A3aHi 3 nepeksaZoM Gppa3eosori3MiB, iZ[ioM Ta CTUIICTUYHUX Piryp.
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®paszeos10Ti3aMK Ta iAiOMU 4YaCTO MICTATh YHiKaJbHI KyJbTYpHI Ta KOHTEKCTYyaJlbHi
HI0OAHCH, 1[0 POOUTH IXHil Mepeksiaj, 0COOIUBO CKAAJAHUM. TyT BaXK/IMBO HE TiJIbKU NlepeJjlaTu
JIEKCUYHHUU 3MiCT, ajie i 30eperTyd eMOLiHUNM BIJIMB Ta TJIMOUHY opuUriHany. CTHUIICTUYHI
¢irypu, Taki sk Metadopy, ajseropii Ta CMMBOJIi3M, BUMararlThb BiJi lepekJazaya rJinboKoro
pO3yMiHHA SIK MOBU OpWriHajly, Tak i MOBU NepekJaay, 1006 3ab6e3neyuTh aJeKBaTHUM
nepekaaz,.

HacTynHUM BaXXJIMBUM acCleKTOM € KyJbTypHa aJeKBaTHICTb. Tak, KyJbTYpHUU
KOHTEKCT IJIMO0KO BIJIMBAE HA iIHTepIpeTalilo Ta CHPUUHATTSA TBOPY.

MeToau ajganTanii KyJabTypHO-clieUdiuHUX €JIeMEHTIB 3a/ieXaThb BiJi KOHTEKCTY Ta
Lijiel nepekJajay, 0 MOXe BKJIOYATH 3aMiHy, aZjlaniTallito ab0 HaBiTh A0JaBaHHS NOSICHEHb
Jl1s1 3a6e3nevyeHHs] TJIMOIIOr0 PO3YMiHHS KYyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. 3aBJaHHs MepekJazadya
HOJIATA€E y 3HAXO/KEeHHI 6aslaHCy Mix 36epeKeHHSM OPUTiHa/JIbHOTO KYJbTYPHOTO 3MICTy Ta
afianTali€lo TEeKCTy MJs LiJIboBOI ayAauTopil, 1106 3a06e3Me4yuTH HaWObiNbIly KyJbTYpHY
a/leKBaTHICTb NlepeKIaay.

Y KoHTeKCTI aHa/li3y eKBIBaJIEHTHOCTI NepekJaJiB XyAOXHIX NpPO30BUX TBOPIB 3
HiMellbKOi Ha aHIJIIHCbKY MOBY, OCOGJIMBY yBary NpUIIAIOTb €MOIiMHI Ta ecTeTHUYHii
BignmoBigHoCTi. [lepesaya emoliiiHOro 3abapBJieHHSI Ta 30epeXeHHSI XYJI0’)KHbOTO CTHUJI0
OpUTiHa/My € KPUTUYHO BaXKJIMBUMU [/ JOCATHEHHS YCIiIIHOrO0 nepekaaay [2, c. 197].

[lepegaya eMouiiiHOro 3a6apBJeHHsI BUMArae Bij nepekJiazaya riiu60Koro po3yMiHHS
He JIMIle MOBY, aJjle ¥ eMOLIIMHOr0 HaCTPOolo, IKUU aBTOp HaMaraBcd nepegatu. Hanpukiag,
SKUI0 OPUTiHAJIBHUM TEKCT MiCTUTh HI>KHUH, MeJIaHX0JIINHUW ONIMC TPUPOY, IepeKIaZad Mae
BUKOPHUCTATU TaKy X MOBY Ta CTWJb, L[00 AHIJIOMOBHUW 4YMTa4 MIr BiJUYyTH Ty caMy
atMocdepy. BTpaTta 1poro emoniiHOoro 3abapB/eHHS MOX€ NPU3BECTU [0 CIHOTBOPEHHS
CIPUNHATTS TEKCTY.

[Ilo cToCyeThbCA €CTETUYHUX aCHeKTiB, 36epeKeHHs XyA0XKHbOI'0 CTHUJII0 Ta aBTOPCHKOI
MaHepyd TMMCbMa € HaJ3BHYalHO BaXJWBUM. Hanpukiaj, KO HIMeUbKAH aBTOpP
BUKOPHUCTOBYE OCOGJIMBY TeXHiKy MOBTOPEeHHs CJiB abo ¢pas AJsd CTBOPEHHS PUTMY YU
HaroJsiocy, nepekJjaZjad NOBHHEH 3HAWUTH CNOCOOUW BiATBOPUTH Lied ePeKT y aHIIiACbKOMY
TEKCTi. AHaJIOTIYHO, KII0 OpUTiHA/ XapaKTepU3yETbCSl 6AraTCTBOM JIEKCUKU Ta CKJIaJHUMU
MeTadopaMy, Nepek/aj Ma€ BiloOpakaTH L0 CKJIAJHICTb Ta 6araTorpaHHicTb MOBH [3, C.
279].

Ha cyyacHoMy etami, nepeksiaJ, He JiMlle CTUKAETbCA 3 TPaJULLIMHUMHU 3aBJaHHAMU
TOYHOI Ta eMOL[iIMHO BiZIOBIZHOI epejadi TEKCTY, ajie ¥ Ma€ aflalTyBaTUCA [0 IIBUAKUX 3MiH
y TEXHOJIOTiSIX, MOBHUX MPAKTHUKAaX Ta KyJbTYPHIiH raobasisaiiii.

OfHUM i3 KJIIOYOBUX Cy4YaCHUX TPEHJAIB y Nepek/aaji € BIUIMB TexHoJorik. Hanpukiag,
BUKOPUCTAHHSI KOMI'IOTEPU30BAaHUX IHCTPYMEHTIB NepekJaZy Ta Mporpam IITy4HOrO
iHTeJIeKTy cTa€ Bce Giyibll nomupeHUM. Lli iHCTpyMeHTH MOXKYTb AONOMOTTH NlepekiaZayaMm 3
edeKTHUBHIII0I 06POOKOI0 TEKCTY, 0COOJIMBO NPU PYTUHHUX 33/ia4ax. [[poTe BOHU He 3aBX/U
3/laTHI aZleKBaTHO Mlepe/laTH eMOLliliHe 3a0apBJIeHHS Ta CTUJIICTUYHI HIOAHCH, SIKi € KpUTUYHO
BAXXJIMBUMMU B XYL OXXKHbOMY IlepeKIai.

KpiMm TOro, 3MiHM B MOBHUX NPaKTUKaX TAaK0X BIJIMBAIOTh Ha NepeK/aZ. 3 pO3BUTKOM
rjo6aJsisanii Ta [HTepHeT-KOMyHiKallili, 3'ABJSIETbCS BCe Gisibllle HEO/IOTi3MiB Ta KyJIbTYpPHO-
cnenr$iyHUX BUPa3iB, AKi MOXKyTb OYTH HE3HAMOMHMHU 4YM CKJIAJHUMU y Ipoleci nepekaasy.
Tomy, mepeksiafjadyi MOBUHHI OyTH 06i3HAaHUMU He JiMIIe 3 MOBOIO OpuriHaly, aje U 3
aKTyaJIbHUMHU KyJbTYPHUMHU Ta COLjiaJIbHUMU TPEHAAMH, 11106 epeKTUBHO BIOPATUCS 3 [IUMU
BUKJIMKaMMHU.

KynpTypHa rnobaJisanisa Takox BiJlirpa€ BaXJUBY PoJib. 3 0JHOTO O0KY, BOHA CIPHUSE
6i/bLIOMY pPO3YMiHHIO Ta NPUHHATTIO KYJbTYPHUX pPi3HUIb, 3 iHLIOTO - CTaBUTb Iepej
nepekJjaZlaieM 3aB/laHHS 30eperTy yHiKaJbHICTh Ta ileHTUYHICTb OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY B
KOHTEKCTI rsiobasizoBaHoro cBiTy [4, c. 247].
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BpaxoBylo4M LI BUKJIHWKH, Cy4YaCHHUM IepeKsaJ BUMarae€ BiJ, NepekJaZadiB He JHIlIe
MOBHOI KOMIIETEHIIil, ajle ¥ rJIMO0KOTO PO3YMiHHSI TEXHOJIOTiH, KyJbTYPHUX TEHJEHLil Ta
3MiH y CyCHiJIbCTBI, 110 BUMAra€ nocTinHOro CaMOBAOCKOHAJIEHHS Ta afanTalil 40 MOCTiMHO
3MIHIOBAHOT'O CepeloBUILA MOBH Ta KYJIbTYPH.

BuCHOBKH

Ha ocHOBI po3ryisgiy Ta aHaJi3y pi3HOMaHITHUX acCIeKTiB I Teopil mepeksiaay, MOXXHa
3pOoOMTH BHCHOBOK, 10 aHaJi3 eKBiBaJIEHTHOCTI TMNepeKJaiB XyJ0XKHiX MPO30BUX
HiMellbKOMOBHHUX TBOPiB aHIJIIHCbKOIO MOBOIO € CKJIQ/[HUM i 6araTorpaHHUM 3aBJlaHHAM. Lle
3aB/laHHS BUMara€ riMb0KOro po3yMiHHSI He TiJIbKM MOBHHUX OCOOJIMBOCTEW OpUTiHaLy Ta
LJIbOBOI MOBHM, ajie W KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, iCTOPUYHMX 3MiH y MOBi, a TaKOX
0COGJIMBOCTEH KaHPY i CTUJIIO TBOPY.

ExBiBaJIeHTHICTb y nepek/aZii He 0OMeXY€ETbCS JIMIIE BiJTBOPEHHAM CEMaHTHUYHOTO
3MICTYy OpUriHaay, ajie TaKOXK 3aJy4a€ CTUIICTUYHI Ta MparMaTUYHI acllieKTH, 9Kl BIUIUBAIOTh
Ha KOMYHIKaTUBHUH edeKT TekcTy. l[lepeksazayi, npauiowyu Haj Xy[0XXKHIMU TBOpaMU,
NOBHMHHI BpaxoByBaTH sK ¢opMasibHi, TaKk i JUHaAMIi4yHi aclmeKTH eKBiBaJIEeHTHOCTi, 1100
NOBHICTIO NepeiaTH iHTeHIil aBTOpa OpUriHasy, 36eperT HOro CTUJIb, TOH, a TAKOXK eMOLliliHe
3abapBJIeHHS Ta KyJIbTYPHI HIOAHCH.

[Ipuknagu pobitT @panna Kapku ta 'epmana 'ecce iocTpyrOTh CKIaJHICTh 3aBJaHHS
nepeadi CTUJIICTUYHUX Ta €MOLIMHUX XapaKTEPUCTHUK OPUTiHAJIBbHUX TEKCTIB y MepeKaai.
36epexkeHHs )KaHPOBHUX 0COOJIMBOCTEN Ta IHAUBIAyaJlbHUX 0COOJIMBOCTEN BUPAXKEHHS aBTOpa
€ BaXXJIMBUM [JIs JJOCATHEHHS IKICHOTO NepekJaay, 1o 3abe3nevyye eCTeTUUHUM BIJIMB Ha
YUTAYiB aHAJIOTIYHUU [0 OpUTiHATY.

B cydacHoMy CBiTi mnepek/aji TaK0X CTHUKAETbC 3 BUKJIWKAMH, MOB'SI3aHUMH 3
IIBUAKUMU 3MiHAMHM B MOBI Ta KyJbTYpi, a TAKO> BIJIMBOM TEXHOJIOTiH Ta rsiobanisauii. Lle
BUMarae BiJi lepekJiaZladiB He TIIbKU IVIMO0KHUX 3HaHb | HABUYOK, ajle ¥ THYYKOCTI, afanTauil
Ta MOCTIMHOTO CAMOB/IOCKOHAJIEHHS.

3 ypaxyBaHHAM ycCix 1ux paKTOpiB, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, L0 SIKICTh Mepekaagy
XYA0’KHiIX MpPO30BUX TBOPIB 3 HiMelbKOI HAa aHIJIIKCbKY MOBY BUMIpPIHOETHCS He JIMIIE 3a
JIHTBICTUYHUMU NapaMeTpaMM, aje U 3a 3JaTHICTI0O BiATBOpOBAaTH 6araTOrpaHHiCThb
OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY, BKJIYAlOUM WOTO €MOLiiHY TJMOUHY, KyJbTypHI 0COOJMBOCTI Ta
eCTeTUYHI XapaKTepUCTUKH.

[lepcieKTUBY MNOAAJBIIUX JOCHI[PKEHb IOJATAE y BUBYEHHI BIUIUBY KYyJIbTYPHUX
iIEHTUYHOCTEN, PO3BUTOK TEXHOJIOTIH Y NepeKkJ/aJi Ta afanTallito 10 3MiHHUX JIIHTBICTUYHUX
TeHJeHI[ill y rJ106a/71i30BaHOMY CBITi.
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